
Gétä Chapter XII 

Yoga of Devotion 

` ïIprmaTmne nm> 

Om Çréparamätmane Namaù 

Aw Öadzae=Xyay> 

Atha Dvädaço'dhyäyaù 

AjuRn %vac 

@v< sttyu´a ye É´aSTva< pyuRpaste 

ye caPy]rmVy <́ te;a< ke yaegivÄma>. 1. 

Arjuna Uväca 

evaà satatayuktä ye bhaktästväà paryupäsate 

ye cäpyakñaramavyaktaà teñäà ke yogavittamäù    ||1|| 
Those devotees who, ever-steadfast, thus worship You, and those also who worship the Imperishable, the 

Unmanifested – which of them are better versed in Yoga? 

ïIÉgvanuvac 

mYyaveZy mnae ye ma< inTyyu´a %paste , 

ïÏya pryaepeta> te me yu´tma mta>. 2. 

Çrébhagavänuväca 

mayyäveçya mano ye mäà nityayuktä upäsate  | 

çraddhayä parayopetäù  te me yuktatamä matäù || 2|| 
Those who, fixing their mind on Me, worship Me, ever steadfast and endowed with Supreme faith, these in 

my opinion are best in Yoga. 

ye Tv]rmindeR<Zy< AVy´< pyuRpaste , 

svRÇgmicNTy< c  kªqSwmcl< Øuvm!,. 3. 

ye tvakñaramanirdeçyaà avyaktaà paryupäsate  | 

sarvatragamacintyaà ca  küöasthamacalaà dhruvam  ||3|| 
Those who worship the Imperishable, the Indefinable, the Unmanifest, the Omnipresent, the Immovable 

and the Eternal; Unchangeable, Unthinkable,  

  



s<inyMyeiNÔy¢am< svRÇ smbuÏy>, 

te àaßuviNt mamev svRÉUtihte rta>. 4. 

Sanniyamyendriyagrämaà sarvatra samabuddhayaù | 

te präpnuvanti mämeva sarvabhütahite ratäù || 4|| 
Having restrained all the senses, even-minded everywhere, rejoicing ever in the welfare of all beings – 

verily they also come unto Me. 

¬ezae=ixktrSte;a< AVy´as´cetsam! , 

AVy´a ih gitÊR>o<  dehviÑrvaPyte. 5. 

kleço'dhikatarasteñäà avyaktäsaktacetasäm  | 

avyaktä hi gatirduùkhaà dehavadbhiraväpyate || 5|| 
Greater is their trouble whose minds are set on the Unmanifest; for the goal, the Unmanifest, is very hard 

for the embodied to reach. 

ye tu svaRi[ kmaRi[ miy s<NySy mTpra> , 

AnNyenEv yaegen ma< XyayNt %paste. 6. 

ye tu sarväëi  karmäëi mayi sannyasya matparäù  | 

ananyenaiva  yogena mäà dhyäyanta upäsate || 6|| 
But those who worship Me, renouncing all actions in Me, regarding Me as the Supreme Goal, meditating 

on Me with single minded goal, 

te;amh< smuÏtaR m&Tyus<sarsagrat! , 

Évaim nicraTpawR mYyaveiztcetsam! . 7. 

teñämahaà samuddhartä måtyusaàsärasägarät  | 

bhavämi nacirätpärtha  mayyäveçitacetasäm  || 7|| 

For them whose minds are set on Me, verily I become, erelong; O Pärtha, the saviour out of the ocean of 

finite experiences; the Saàsära. 

mYyev mn AaxTSv miy buiÏ< invezy, 

invis:yis mYyev At ^Xv¡ n s<zy>. 8. 

mayyeva mana ädhatsva mayi buddhià niveçaya | 

nivasiñyasi mayyeva ata ürdhvaà na saàçayaù || 8|| 

Fix thy mind on Me, place thy intellect in Me, then (thereafter) you shall, no doubt, live in Me alone. 

Aw icÄ< smaxatu< n z²aei; miy iSwrm!, 

A_yasyaegen tt> maimCDaÝu< xnÃy. 9. 

atha cittaà samädhätuà na çaknoñi mayi sthiram | 

abhyäsayogena tataù mämicchäptuà dhanaïjaya || 9|| 
If you are unable to fix your mind steadily on Me, then by the Yoga of constant practice you do seek to 

reach Me, O Dhanaïjaya. 

  



A_yase=PysmwaeR=is mTkmRprmae Év, 

mdwRmip kmaRi[ k…vRiNsiÏmvaPSyis . 10. 

abhyäse'pyasamartho'si matkarmaparamo bhava | 

madarthamapi karmäëi kurvansiddhimaväpsyasi  || 10|| 
If also you are unable to practice Abhyasa Yoga, be you intent on doing actions for My sake; even by 

doing actions for My sake, you shall attain perfection. 

AwEtdPyz´ae=is ktu¡ m*aegmaiït>, 

svRkmR)lTyag< tt> k…é ytaTmvan!. 11. 

athaitadapyaçakto'si kartuà madyogamäçritaù | 

sarvakarmaphalatyägaà tataù kuru yatätmavän ||11|| 
If you are unable to do even this then taking refuge in Me, self-controlled, renounce the fruits of actions. 

ïeyae ih }anm_yasat! }anaÏ(an< iviz:yte, 

XyanaTkmR)lTyag> TyagaCDaiNtrnNtrm! . 12. 

çreyo hi jïänamabhyäsät jïänäddhyänaà  viçiñyate | 

dhyänätkarmaphalatyägaù  tyägäcchäntiranantaram  ||12|| 
Better indeed is knowledge than practice; than knowledge meditation is better; than meditation 

renunciation of the fruits of actions; peace immdiately follows renunciation. 

AÖeòa svRÉUtana<  mEÇ> ké[ @v c, 

inmRmae inrh<kar> smÊ>osuo> ]mI. 13. 

adveñöä sarvabhütänäà maitraù karuëa eva ca| 

nirmamo nirahaìkäraù samaduùkhasukhaù kñamé || 13|| 
He who hates no creature, who is friendly and compassionate to all, who is free from attachment and 

egoism, balanced in pleasure and pain and forgiving; 

sNtuò> stt< yaegI ytaTma †Finíy>, 

mYyipRtmnaebuiÏ> yae mÑ´> s me iày>. 14. 

santuñöaù satataà yogé yatätmä dåòhaniçcayaù | 

mayyarpitamanobuddhiù yo madbhaktaù sa me priyaù ||14|| 
Ever content, steady in meditation, self-controlled, possessed of firm conviction, with mind and intellect 

dedicated to Me, he, My devotee is dear to Me. 

ySmaÚaeiÖjte laek> laekaÚaeiÖjte c y>, 

h;aRm;RÉyaeÖegE> mu´ae y> s c me iày>. 15. 

yasmännodvijate lokaù  lokännodvijate ca yaù | 

harñämarñabhayodvegaiù  mukto yaù sa ca me priyaù ||15|| 
He by whom the world is not agitated (afflicted) and who cannot be agitated by the world; who is freed 

from joy, envy, fear and anxiety- he is dear to Me. 

  



Anpe]> zuicdR]> %dasInae gtVyw>, 

svaRrMÉpirTyagI yae mÑ´> s me iày>. 16. 

anapekñaù çucirdakñaù udäséno gatavyathaù | 

sarvärambhaparityägé yo madbhaktaù sa me priyaù ||16|| 
He who is free from wants, pure, prompt, unconcerned, untroubled, renouncing all undertakings (or 

commencements) – he who is (thus) devoted to Me, is dear to Me. 

yae n ù:yit n Öeiò n zaecit n ka'œ]it, 

zuÉazuÉpirTyagI Éi´maNy> s me iày> . 17. 

yo na håñyati na dveñöi na çocati na käìkñati | 

çubhäçubhaparityägé bhaktimänyaù sa me priyaù  ||17|| 
He who neither rejoices nor hates, nor grieves, nor desires, renouncing good and evil, full of devotion, is 

dear to Me. 

sm> zÇaE c imÇe c twa manapmanyae>, 

zItae:[suoÊ>oe;u sm> s¼ivvijRt>. 18. 

samaù çatrau ca mitre ca tathä  mänäpamänayoù | 

çétoñëasukhaduùkheñu  samaù saìgavivarjitaù ||18|| 
He who is the same to foe and friend, and also in honor and dishonor, who is the same in cold and heat 

and in pleasure and pain, who is free from attachment; 

tuLyinNdaStuitmaERnI s<tuòae yen kenict! , 

Ainket> iSwrmit> Éi´maNme iàyae nr>. 19. 

tulyanindästutirmauné santuñöo yena kenacit  | 

aniketaù sthiramatiù bhaktimänme priyo naraù ||19|| 
To whom censure and praise are equal, who is silent, content with anything, homeless, steady-minded, 

full of devotion – that man is dear to Me. 

ye tu xMyaRm&timd< ywae <́ pyuRpaste , 

ïÎxana mTprma> É´aSte=tIv me iàya> . 20. 

ye tu dharmyämåtamidaà yathoktaà  paryupäsate  | 

çraddadhänä matparamäù  bhaktäste'téva me priyäù  ||20|| 
They, indeed, who follow this Immortal Dharma (Law of Life) as described above, endowed with faith, 

regarding Me as their Supreme Goal, they, such devotees, are exceedingly dear to Me. 

` tTst! #it ïImÑgvÌItasu %pin;Tsu äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRns<vade Éi´yaegae nam 

Öadzae=Xyay>. 

Om tatsat  iti  çrémadbhagavadgétäsu upaniñatsu  brahmavidyäyäà 

yogaçästre Çrékåñëärjunasaàväde bhaktiyogo näma dvädaço'dhyäyaù|| 


